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CHAPTER I

INTRODUCTION

influence on the present-day Thai language. Although Thai

has its established vocabulary, syntax, and phonology,

people in Thailand have borrowed some English words. Eng-
lish is spoken by more native speakers, English is the most
widespread of languages. The number of native speakers of
English was estimated for 1920 at about 170 millions.1
Linguistic students have suggested that the spread of
language depends on population movement. Today English is
spoken natively by 10% of the world population. As long
as the English-speaking people stay important politically,
economically and culturally, English will be essential to
understand modern science, economics, education, art,
psychology, religion, and philosophy. So English is the

most important of languages.

/

lLeonard Bloomfield, '""The Language of the World,"
Language (New York: Holt, 1933), p. 57.

2The preceding discussion in this section owes much
to The Use of English by Randolph Quirk (New York: St.
Martin's Press, 1962), pp. 19-33. '




Many English words are borrowed by the Thai language
because both technology and science have been spread
throughout the world. Names of chemical elements, for
example, are well known from one community to the other.
Not all Thais, of course, understand the borrowed words
from English. These words are used and understood only
by the educated people. The rural people are not able to
understand these words. Thailand, to be sure, is an in-
dependent country, the Thai people have had their own
language for more than two thousand years. But people
from one country come into contact with people of other
countries in many different ways. They travel and trade;
they exchange ideas about art, science, and religion.
Whenever two languages come into contact, they borrow words
from each other'.3 But I will emphasize only the words that
are borrowed from English with which educated Thai people

communicate everyday.

3Mar'y S. Serjeanston, é'Histopy of Foreign Words in
English (London: Routledge and Kegan Paul, 1935, Second
Edition, 1961).
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CHAPTER II

A REVIEW OF LITERATURE

Winfred P. Lehmann states, "Borrowing is one of the
important influences on speech. Ih using speech one of
our aims is adequate communication. If we wish to impress

a fellow-speaker we may borrow a word of his, or imitate
a pattern in his grammar.”l
Leonard Bloomfield suggests that there are three

types of borrowing language:

1. Cultural borrowing
2. Imitative borrowing
3. Dialectal borrowing

English words are borrowed in Thai language, both
cultural and imitative borrowing.
Jean Malmstram says, ""English has been exposed to

foreign languages in two main ways: by a suggestion of

1Winfred P. Lehmann, !""Borrowing: Influence on One
Language or Dialect on Another,'" An Introduction of
Historical Linguistics (New York: Holt Rinehart and
Winston, 1965), p. 228.

2Leonar'd Bloomfield, '"Cultural Borrowing,'" Language
(New York: Holt, 1948), p. 458.
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invaders and immigrants and by a world of commerce.'

Commerce and culture rather than invaders and immi-
grants have been effectual in enlarging the Thai vocabulary.
Donald W. Longacker believes that ”the borrowing of

lexical items is extremely common and tends, as we might

expect, to follow the lines of cultural influence.”4

3Jean Malmstram, ''Changes in Vocabulary,'" Language
in Society (New York: Hayden Book Co., 1965), p. 85.

4Donald W. Longacker, '"Mechanisms of Chénge,”
Fundamentals of Linguistic Analysis (New York: Harcourt
Brace Javanovich, 1972), p. 309.




CHAPTER IIT
BORROWED WORDS AND STRUCTURE

Because of the influence of culture, technology, and
education of Western countries such as England and the
United States, English words are borrowed by the Thai
language. Many English lexical items are borrowed in Thai
language because of no adequate Thai translation and be-
cause of the influences cited above. These are the causes
that will be domonstrated in this chapter.

Leonard Bloomfield suggests that words like sugar,
pepper, camphor, coffee, tea, and tobacco have spread all
over the world,1 but these words are translated in Thai

\

language as the following:

4

sugar /namtaan'/ H1NVA
pepper - /phrigthaj'/ w§d7nu
camphor /kaaraboon'/ N1rews
coffee /kaafee'/ N e
tea /namchaa'/ é;¢1
tobacco . /buruii'/ u%é

|

libid., p. 458.



The borrowing from English words is largely in the
sphere of women's clothes, cosmetics, and luxuries, articles
of food or drink, scientific terms, musical terms, terms

of sports, and some terms of elegant life.
3.1 SPORT

baseball He plays baseball very well.
HWAHluFﬂJOanmn
/khaw'/ /len'/ /bas-bol/ /dii' maag'/

He plays baseball very well.

football The red team won the football géme.
?ukﬂae7gﬁw4mu0ﬂ
/tem/ /sya' deeg'/ /daichana'?'/
team red won
/fudby>1'/
football game.

(There is no article in Thai syntax.)

rugby Rugby is an outdoor sport.

$ad 9k 1 na1dn

/régbii/ /pen'/ /kiilaa'/ /klaavceen'/

Rugby is sport outdoor.
tennis I like to play tennis.

B t
FHYOU (RHINK R

/ch¥n'/ /ch%3b'/ /len'/ /tennid'/

I like play tennis.



ping-pong

basketball

badminton

My brother is practicing to play ping-

Eong .
- [ 4 T ~
WoLrIY 0 IRKNIAY Yora x o sfo

’/n;)jchaaj'/»/khS)qchan'/

brother my
/kamlag'fyghad'/ /len'/ /pinp)g'/
is practicing play ping-pong.

She likes to see basketball.

v

Y cEdxald) You o n R inm v em

i [
/kn¥w'/ .j in'/ /ch3>b'/ /duu'/
She like see
/'bas-ket=-bol/
basketball.
Do you play badminton with me?

[ -
(hm/mmmmﬁuofunum:f\/uu
/
/khun'/ /len'/ /bad--mint-¥n/ /kab'/
You play badminton with
/chan'/ /maj'/

me -

(/maj'/ is a question form in Thai structure. This word

does not change either to be a present or past tense.)

bowling

Did you win bowling last night?
T 53 Dum s oo

r//m« AIKETNRISNONHH 1 50

/khun'/ /daichana'?'/ /'bo-lig/

You win (won) bowling

/myakhyyn'nii'/ /ri/

last night.



(/ri/ is a question form like /maj'/. It is used only in

the end of the sentence.)

3.2 FOOD AND DRINK

spaghetti I like spaghetti.
P
@dnron hine

/chan'/ /ch%>b'/ /sps-'get-&/

I like spaghetti.
cake Let's have a piece of cake.

3 Voo
NKYHRNIHOOKINOZ

/kin'/ /khan¥m/ /kak/ /kan' —thah/

Let's have cake.
(/kan'the?'/ is a particle. It is used to mark an exhorta-
tion or command.)
soup The patients need soup to eat.
i)w?v“es’eammm;zn/

/khonkhaj / /ﬁ?ykaan'/ /kin'/ /sGb'/

patients need eat soup.
cookie I like cookies and coffee.

g o
zﬁwo’ow]mn we: mu

/chan'/ /ch¥>b'/ /kiikk-&/ /1€2'/

I like cookie and
/kaafgée'/
coffee.
déﬁghnut My mother made the doughnuts.

! - o 7
({NVGM%Nn?XﬂHn



chocolate

beverage

macaroni

cherry

apple

cocktail

‘*(/maj'/ see p. 7.)

/mee'/ /khgsg'chgn'/ /tham'/ /donatz/
mother my make doughnuts.

Do you like chocolate?

0;/1-4 TouTon It mndn

/khun'/ /ch3)b'/ /chak- (a) - lat/
You like chocolate
/mgj'/*

Do you drink a beverage?

oned Y of T

/khun'/ /dyym'/ /bid'/ /mé5'/"

You drink beverage

I am cooking macaroni.

m’uﬁm‘aa}j\o Wnn: sy

/ch¥n'/ /kamlag' pruﬂ'/ /mugga-roni'/
I am cooking macaroni.

I have a cﬁerrz tree.

ﬂﬁ‘sk#wlfey

/ch¥n'/ /mii/ /tdn'/ /cher-&/
I have tree cherry.

The apples are expensive.

({@.\//:/m HrJ

/?€bpan'/ /pheen '/

apples expensive

. He has a cocktail party at his house.

{ >
¥ é) NONIMA A/?fgnmm"ajww



ice-cream

brandy

whiskey

soda

cola

10

/kh%w'/ /mii/ /'kak'tal par-t-e/
He has cocktail party
/thii/ /baan'/ /kh3>gkhaw'/

at house his

This iée—cream is delicious.
Yora¥uriosod

/?ajtim'/ /nii'/ /?ar3j/
ice-cream this delicious
He doeF not drink brandy.

T8 SuuFrs

/khhw'/ /maj'/ /dyym'/ /'bran-de/

He does not drink  brandy.

He likes drinking whiskey.

(v Veugué‘a’f;

/khhw'/ /ch3>b'/ /dyym'/ /widsakii'/

He likes drink whiskey.

Do you want some more soda?

\J -
c?mm’@oms/vfm@nm.: Ly

- /kKhun'/ /tquaan'/ /soodaa'/ /?iig/

You want soda more
/Béag'/ /m¥j'/
some -
You need cola or soda.
J /\ -y )\
é;mm@dm_r APINS® /6
/khun'/ /ﬁsgkaan'/ /ko-1a/ /ryy'/

You need cola or



pepsi

11

/soodaa'/
soda.
I prefer pepsi to cola.

r | {
Avevon 558010001 oo

/ch¥n'/ /ch3sb'/ /pep-sii/ /mgagkwaa'/

T prefer pepsi [ to
[more than
/ko-la/

cola.

3.3 SCIENTIFIC TERMS

chemical

chlorine

chromium

He studies chemical engineering.

‘Y7I¥QK‘SWD: tm‘;l

/kh3w'/ /rian/ /wisawa/ /kheemii/
He [studies] engineer chemical

[learns ]

I pour chlorine into water.

FH M aReNiy ek o

/ch¥n'/ /thee'/ /'k1driin/ /naj'/
I pour chlorine into

/naam/

water.

It is plated with chromium.

S rntNGoe fmlo\/uu
)]

/man/ /thug' chub'/ /dlaj/ /kro-mé-om/

It is plated with chromium.

]
]
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hydrogen Hydrogen is a colorless gas.
IAYAY

750 19m (T 0 XTosl &
/'hi-dre -jan/ /pen'/ /kéed/
Hydrogen is gas
/m¥jmiisyi'/
colorless.
iodine Todine is violet.

x0ﬂ£;¢;b6v

/i=9-din/ /sii’ mua'ﬂ/'

Iodine violet.
nitrogen Nitrogen is odorless.

| U
7}()\04.910){\/&/’&)/)’3”

/'ni-tra-jan/ /mAijmii'klin'/

Nitrogen odorless.
oxygen Oxygen is used for breathing.

0007%/(9)4@ )’/R)') Y)?:“‘O(/qﬂ
/'ak-si-jan/ /chaj s¥mrab/ /h¥ajchaj/
Oxygen is used for breathing.

carbohydrate Rice is a carbohydrate. '

vJyorDmef/u >8Y/67N7

/kngaw'/ /pen'/ /kar-bo-hi-dret/
Rice is carbohydrate.

carbondyoxide Carbondyoxide is a heavy colorless gas.

mIveu e aanyvc;/.fmm,rn YA

/kar-bon-di-ox-zide/ /pen'/ /ké€s/

Carbondyoxide is gas
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/nag'/ /majmii-syi'/
heavy colorless.
paraffin Paraffin is a matter.
o5 Wre rxfkh“}f?:
/'par-a-fan/ /pen'/ /sa ? s¥an/

Paraffin is matter.

radium Radium is useful for cancer.

/JlE’yuafm/r/‘unfﬁmﬁ//mwr;o
/'rad-é-am/ /pen prajoad/ /s¥mrab/
Radium is useful for
/rsog'mareq'/

cancer.

3.4 WOMEN'S CLOTHES AND COSMETICS

jacket The boy wears the blue jacket.
J
(OATIUROL U8 N 1A8 A

/dégchaaj'/ /sUam'/ /'jakat/ /sii-fha'/

boy 7 wear jacket blue
nylon I have a nylon blouse.

o
- (=~ 4
mm}m’o\ﬁmau

/chin'/ /mii/ /sSa'/ /ni-¢lan/

I have blouse nylon.
catalog There is a new catalog on the table.

\ - e
o 1w R 60 Tua s In=

/mii'/ /'kat-ta-lok'/ /mai/ /bon/
[There is] catalog new on

[has]
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/to'?'/
table.
locket That girl has a beautiful locket.
r{na;x;yhumm'fuj?fam/nm,\’w
/dggphﬁujia'/ /knon/** /nan'/ /mii/
girl that has
/'lak-at/ /staj/
locket [beautiful]
[pretty]
sweater I wash my sweater.
(a—;(*;)’/ﬁ t 0B (on efvoof}ﬁl
/ch¥n'/ /sdg'/ /'swet-ar/ /khgbﬂchan'/
I wash\ sweater my
zipper The pant must use the zipper.

n)dmdnde 09 f"}&/
/kaaqkeeq'/ /tgj'/ /chaj/ /zip/

pant [must] use Zipper.
[have to]
shampoo Everyone uses shampoo to wash the hair.
/])/my ‘9///047 N3lery
/thigkon'/ /chaj'/ /sham-'pi/ /sa 2'/
Everyone use shampoo wash
/ph8m'/
hair.
**(/khon'/ - uses for the human beings as girl, boy, man,

woman, child.)



mascara

rouge

cream

3.5 MUSICAL TERMS

piano

guitar

saxophone’

15

The mascara iF‘a cosmetic.
stosr 51 lciofeodrons
/ma-"'skara®/ /pen'/ /khryénsam ?aan'/
mascara is cosmetic.
The rouge is a red powder.
g’o’rﬂjmu); ey
/'rizh/ /pen'/ /peen)'/ /sYideen'/
rouge is powder red.
I use cream to wash the face.
AP0 n A 103
/ch¥n'/ /chaj'/ /khriim/ /1éannaa'/

I use cream wash the face.

She plays the piano very well.
Hwﬁ;ma}’u?ua}){nm

/kh¥w'/ /len'/ /piannoo/ /dii- maag'/
She play piano very well.

The boy likes to play the guitar.

on ;D’mw@m:olu Ans

/dégphiluchaj'/ /ch3sb/ /len'/
boy like play

/gi-'tar/

guitar.

The King of Thailand likes the saxo-

phone.
Y0 e, S P
rvrmm\’momwrmof»mmreumfn v/ Wk



violin

/phra'baad'-somded' phracawjuuhua'/
King of Thailand

/'ch3>b/ /'sak-sa -fon/
like saxaphone.

You give me a violin.

?nﬁyﬁo [k ey

/khun'/ /h3j'/ /vai-o-lin'/ /ké€'/
You give violin (to)

/ch3n'/

me.

3.6 SOME TERMS OF ELEGANT LIFE

club

. fashion

There are a lot of clubs in Bangkok.

M 0S40 a0 n G /J K
/mii'/ /khlab/ /chumnuan' miag/
[There are] club a lot of
[There is
has, havel -
/naj'/ /krujtheeb'/

in Bangkok.

This skirt is a new fashion.

ny: )JA 7)) )3/ r,u)inn/%?ﬂ au’

16

/kraproo?'/ /tuanii/ /pen'/ /f{échgh'/

skirt this ‘is " fashion

/maj/

new
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lottery She sells lottery tickets.

!
YV IO/ D 93

/kh¥w'/ /kh¥aj/ /'18t-a-r&/

She sells 1lottery tickets.
3.7 MISCELLANEOUS
furniture I'll change a new furniture.

tﬁmlﬂ/%/q/mufef))w 659 usl

/chin'/ /ca ?'/ /plian'/ /faanicod'/

I [will] change furniture
[shall]
/maj'/
new.
sofa Will you sleep on the sofa?

g)mm sorwid b lo

/khun'/ /ca ?'/ /nd>3n'/ /bon/ /soofa/

You will sleep on sofa
co ek
/ru/
champion , He is a good champion.

I\t
X
f7'){’]<-(//D/NIJ5:j){ no

/kKhaw'/ /pen'/ /chempTan/ /thTdii/

He is champion good.
cap (hat) The boy wears a cap.

~ )
(&N %fm@h’o N Haon Ny
/dégphliuchaaj'/ /sdam'/ /mﬁagkéb'/
boy wear cap

ok
T (/ru/ see p. 7.)
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captain ~That man is a captain.
23’ Pem 1TSS
/phachaaj'/ /khon'/** /nan'/ /pen'/
man - that is
/kab-tan'/
captain.
cashier This is a cashier table.

}ﬁe/miuwv'/de

/nii'/ /kKhyy'/ /to' ? '/ /kat-chear/

This is table cashier.
cement The price of cement is increased.

N
7/)(‘0‘5,/&1 Ly ‘?}(JM‘Y)
/puun'simen/ /kh§n' raakhaa'/

cement price is increased.

centigrade Thai people use centigrade degrees..

om7n o%” pum/zf ol 1n S

/khoﬁthaj'/ /chéj/ /?qﬁsgdy /sentikrate/

Thai people use degree centigrade.
fahrenheit American use fahrenheit degrees.

orw]ﬁH%’}odﬂa o4, /r;\/&/h‘)

/?ameerikan/ /chéj/ /?onsaa'/

American use degree
/faarenhéj'/
fahrenheit.

centimetre I'm 157 centimetres tall.

i
m‘w;‘z{mﬁufa SPEReY /9'6 RESVINIVoXN

*
* (/khon'/ see p. 10.)



chalk

communist

coolie

kilometer

mile

19

/chén'/ /sﬁuﬂ'/ /n§n—r53j'—haa'—sib—
I tall 157
ced'/ /sentiméed/
centimetre.
Chalk is used for writing on the black-
board.
,{55)0@)3/39\10?:/ AT I
/ch3g'/ /chdj'/ /sZmrab'/ /khyan/
Chalk use for write
/bon/ /kradaandam'/
on blackboard.
I do not like to be a communist.
@“N7urrbu/ﬂ/+m oar;uyﬁ/ m2
/ch¥n'/ /majch3b/ /pen'/ /kh3dmmiwnidV/
I do not like to be communist.
The coélie works hard.
/;f,'})Jr:u eusln
/koolee'/ /tham naan/ /nag'/
Coolie work hard.

I walk 3 kilometers.

dxmv)ub 8 A lonms

/chan'/ /d?dn'/ /s8am/ /kiloomed'/
I walk 3 kilometers.

He drives 3 miles.

foovuss 3 Vas

/khBw'/ /khabrod'/ /s¥am/ /maj'/

He drive 3 mile.



missionary

romantic

book (reserve)

taxi

tape

***(/ru/ see p. 7.)

Your teacher is a missionary.

m;v r@u?m (XS (s

/kKhruu'/ /khgbjkhun'/ /pen'/
teacher your is
/'mid-chun-na-rii'/

missionary.
Are you reading a romantic story?
?N MR ra"m/}'/oa Dsiancadn n}”e .
/khun'/ /kamlay' ? dan'/ /ryan'/
You are reading story
/roomaantik/ /rﬁ/***
romantic.
You should book a ticket.
70{@ s:w:afn&%

/

/khiin'/ /khuanca/ /bug'/ /tda'/
You should book ticket.
His job is driving a taxi.

YINYOJI YD Jem.r K/)‘N/nniy

Agaan'/ /khanhéw/ /khyy'/

job his is
/kaankhdbrod/ /thegsTi/

driving - taxi.

I want to buy a tape.
/ﬁmo“eumsv\y;mz/

/ch¥n'/ /tSnkaan'/ /sy'y'/ /theeb'/

I want buy tape.

20



typhoon

cartoon

3.8 'MEDICAL TERMS

\

vaccine

bacteria

typhoid

21

The typhoon is blowing very hard.
\/mdfﬁu e Tons:)en

/thajfun'/ /kamlaa'phad'/ /krachSog'/

typhoon is blowing very hard.

The children are watching the cartoon.
fm%m‘fnnﬂﬂ?ym)@su

/degdeg/ /kamla duu'/ /kaa'toon/

children are watching cartoon.

Everybody should be shot with the

vaccine.

gnmumm:ﬂ”m’a#u

/thﬁgkhon/ /khuanca'/ /chiid'/
everybody should shot
/vak-'sen/

vaccine.k

You cannot see the bacteria.
?MVNI;Y?thwaw he? 11:40) Yy

/khun'/ /majsaamaad/ /mabyhgn/
You - cannot see
/ba—ktéerii/

bacteria.

That man has typhoid.

;ﬁﬁ@wwgﬁfﬁk7nwbvo



alcohol

/phtiuchaaj/ /khon'/** /nan'/ /pen'/
man that get

/thaj-foid/

typhoid.

Alcohol can evaporate.

//0@/0 Ton Foarnrinels

/?el'koohoot'/ /sgéﬁaad'/ /rahé%q'/

Alcohol can evaporate.

/daj'/*

+(/daj'/ - a particle, no meaning in Thai language.)

virus

clinic

vitamin

ok
(

A virus is dangerous to the body.
70 S/K(A)/;((o—w(@ﬂu#oajw me

/waj'rud/ /pen'/ /?antaraaj/ /t33/
virus is dangerous to
/faankaaj'/

body.

The doctor opens a new clinic.
il oo el

/m¥%>'/ /p33d'/ /khlii'nik/ /maj'/
doctor opens clinic new.

The children have to take vitamins‘

everyday .
) Y0 . ) J -
(O NIDHN MPOINISION N?no N
/

/degdeg/ /t?q/ /bamruy)'/ /witamin'/

children have to take vitamins

/khon'/ see p. 10.)

22
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/tdgwan/

everyday.

The following words appear in the newspaper and on

the television:

theatre The new cinema is named ''Siam Theatre.'

A

!> wfo%w/oy@;&/)wa‘jwm o7

/roonngn'/ /maj/ /ch§y'/ /saj¥am

cinema new name Siam
teertar'/
Theatre.

hotel Dusithani is the best hotel.

?Qwsnxﬂafmu$u$@éb

/Duusittanii'/ /pen'/ /ho-tel/
Dusithani is hotel

/dii-thiisud'/

best.
pharmacy You go to the pharmacy.
901 7l ;/ﬁ/mvy
/khUn'/ /pai'/ /til’/ /fa-ma-sii/
You go to pharmacy.
counter You'll change your money at the counter.

) W/ s
?m:(mmo wved?m DIFODIMB

/khUn'/ /cha/ /lEZg'/ /Uan'/
You will change money
/kh¥omkhun/ /ti'/ /katter/

your at counter.



lecture

bakery

supermarket

gas

motel

tailor

*(/maj/ see p. 7.)

24

The instructor is lecturing.
msﬁm‘l/mhlﬁﬁf

/kkruu'/ /kamlav)’ legch3a'/
[instructor] is lecturing.

[ teacher]

Is there a bakery around here?
ayf?mwmo}j//hmfsz

/mii/ /rdan baka-rd/ /théwni/ /m%j/”
There is bakery around here

Thai Daimaru has the supermarket.

Tnule an;‘ & }v":u//sfei’/m /100

/Thaidajmaruu/ /mii'/ /sU-par-maa-kat/
Thai Daimaru has supermarket.
Gas is better than charcoal.
110 305 B
/gaas'/ /dikwaa/ /thian/
Gas 1is better than charcoal.
Motel is smaller than hotel.
%Nmnlg%n;7ﬂﬁwﬂ
/mo-tan/ /légkwaa/ /hotsn/
motel is smaller than hotel.
The man likes "Kiti-Tailor."

o " mias?”
;khon/ /cho>b'/ /Kitti-Ta-lar/

‘man likes Kitti-Tailor.



salesman A salesman has a good job.
f*a’@//amaydwéy
/sel'm n/ /mii/ / aan/ /dii'/
salesman has job good.
jewelry You'll buy the ring at Patt Jewelrx.
?mz#’@owou 7@3’6“’57:4 //Nmma/rm&’/
/khun'/ /cha/ /sYy/ /ween/ /thi/
You will buy ring at
/réén—patt/ /ju-al-re/
Patt jewelry.
Hello!
(on telephone) Hello!
7oln
/Hanlgo/
queue The queue is long.
ﬂQD wmn
/kKhiw'/ /jaaw/
queue long
gear Shift gears now.
/l/f%ruw/ﬂ\/y.?//o;t/o ){
/pltankia'/ /dYawnii/
Shift gears now.
check You'll pay check or cash.
?mn:ﬂln)//&m}% /o\n/(q
/khun'/ /cha/ /chi3aj'/ /chek'/ /ru/
You will pay check or

/Hansod'/ (cash).



CHAPTER IV

DISCUSSION

!

Traditionally many missionaries have come to Thailand
to teach English to Thai students at school. The inter-
national importance of English as a second language imposes
great responsibilities on educators in the United States
and Great Britain. Great Britain has been concerned with
the teaching of English as a second language for many
years. The British Council conducts centers and institutes
for English instructibn in more than twenty-two countries,
including Thailand, supports teachers in overseas schools,
sponsors T.V. programs, and gives scholarships to foreignb
teachers of English to study in Britain.1

In America the Department of Defense sponsors programs
for teaching English as a second language to the military
personnel of fifty foreign countries. This program is
carried in the United States and abroad. The Agency for
International Development (AID) has many scholarships to

the foreigners. Each year, Thai students will receive this

1‘Jean Malmstram, '"Responsibilities of the English-
speaking World,' Language in Society, 1965, p. 121.
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grant from AID and study in the United States. Many Thai
students are educated in America. When they return home,
some students do not like to speak Thai. Sometimes they
think that it's easier to speak and understand in English
words as 'hotel'", 'restaurant', 'counter', 'cashier",
"nightclub'"'; etc. These words are translated into Thai,
but Thai people speak these words habitually. So it is
not surprising that many English‘words appear in the Thai
language. Some words cannot be translated into Thai as
""cement'", '"mile', "film'", ''chocolate'", etc.; so Thai
students use these words in communication.

Although Thai people speakvEnglish words everyday, it
does not mean that Thais pronounce English as correctly as
the native speakers. The pronunciation still is that of
the Thai language. No matter how carefully Thai people
try to copy the pronunciation of English speakers, they
do not succeed perfectly unless one is born and reared

in England or the United States.



CHAPTER V
CONCLUSION

Though there are many words in the Thai language, some
English words are borrowed by educated Thai students. The
lexical items that were mentioned in Chapter III are spoken
in daily life. Nevertheless, the Thai Language Association
tries to translate English into Thai as much as possible.
The official language of Thailand avoids using English
words except those that cannot be translated into Thai
as '"'communist'', ''mile', ''piano'", etc. These words have
been part of Thai for a long time because of the influence
of education, technology, and civilization that has spread
over the world. Though Thai people use some English‘words,
they have never forgotten how to speak their native

language.
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